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НОВГОРОДСКО-НЕМЕЦКИЕ ДОГОВОРЫ 
ИДИ ЛИВОНСКИЕ АКТЫ?

Д иплом атика древн ерусских частны х актов , а такж е государ
ственны х, касаю щ и хся внутренней истории, не раз я в л я л а с ь  пред
метом исследования: разрабаты вали сь  ее общие методологические 
принципы , подвергались конкретном у изучению  отдельные акты  и 
группы  актов (работы А. С. Л ап п о-Д ан и левского , С. Н . В ал ка , 
Л . В . Ч ерепни на, С. М. К аш танова и др.)* Гораздо хуж е обстоит 
дело с диплом атикой м еж дународны х актов Р уси ; эта область оста
ется до сих  пор почти нетронутой. Т а к а я  си туац и я  при вела к  тому, 
что при классиф икации  м еж дународны х актов и определении их 
видовой при надлеж ности  допускались иногда ош ибки, являвш и еся  
в первую  очередь следствием н аруш ен и я основного принципа дипло
матического исследования — и зучени я акта  в единстве его содерж а
ни я и ф орм уляра. Р уководствуясь  излож енны м  принципом , мы хо
тим рассм отреть две грамоты , которы е издателям и ГВН11 были 
определены к а к  меж дународны е договоры  Н овгорода: это Д оговор
н ая  грам ота Н овгорода с Л ивонским  орденом о союзе от 25 ф евраля  
1323 г. (№  37) 1 и Д оговор Н овгорода с немецкими куп цам и  о спор
ных делах  от 17 м ая 1338 г. (№  40).2

В обеих грам отах  действительно и злагаю тся  услови я  договоров. 
В первой грамоте речь идет о «вечном союзе» меж ду Н овгородом  и 
Л ивонским  орденом, важ нейш им и условиям и  которого я в л ял и сь  
взаи м н ая  помощ ь против Л итвы  и полюбовное разреш ение пограни ч
ных споров. Во второй грамоте перечисляю тся конф ликты  меж ду 
новгородцам и и немецкими куп ц ам и , по которы м было достигнуто 
прим ирение, п ровозглаш аю тся обязательства  «истцу ведаться  с ист
цом» 3 и «где возникнет тяж б а , там  ее и реш ать», о б ъ явл яется  такж е, 
что возможны е распри  Н овгорода со Ш вецией, датским и властям и 
Эстонии, Л ивонским  орденом и епископствам и не долж ны  касаться  
нем ецких куп цов. Т аки м  образом , если исходить только  из содерж а
н и я  обеих грам от, то правом ерны м  будет определение их  к а к  дого
ворны х, что и было сделано издателям и Г В Н П . Н о если обратиться  
к начальном у и конечному протоколам  рассм атриваем ы х грам от, 
проан али зи ровать  их особенности и ф орм уляр , то последует, к а к  мы 
попы таем ся п о казать , иной вывод. П реж де чем приступить к таком у

1 В ГВНГ1 грамота датирована 28 января. Мы присоединяемся к датировке, 
предложенной В. JI. Яниным (Я н и н  В .  JI. Новгородские посадники. М., 1962. 
С . 178).

% Названия заимствованы из ГВНП.
3 Формула «истцу ведаться с истцом» обязывала пострадавшего предъяв

лять иск к виновнику конфликта, а не возлагать ответственность на лиц одной 
с ним национальности, как это часто имело место в практике русско-немецких 
торговых отношений средневековья.



ан ал и зу , охарактеризуем  важ нейш ие п ри зн аки  ф орм уляра грам от, 
бесспорно являю щ и хся  меж дународны ми договорами Н овгорода 
рассм атриваем ого времени.

Н аиболее ранний из внеш неполитических договоров Н овгорода — 
договор 1191— 1192 гг. с Готским берегом 4 и немецкими городами 
о мире, о посольски х и торговы х снош ениях и о суде — начинается 
следую щ им текстом: «Се я зъ  к н я зь  Я рославъ  ВолодимФ ричь, сга- 
д авъ  с посадником ъ с М ирош кою , и с ты сяцкы м ъ, Яковомъ, и съ  вс'Ьми 
новгородъци, подтвердихомъ мира старого  с посломъ А рбудомъ, и съ 
вс'Ьми н'Ьмьцкымы сыны и съ  гты и съ  всемь латиньскы м ъ язы ком ь».6 
Ф орм ула, входящ ая в состав приведенного текста — «Се я зъ  к н я зь  
(имя рек), сгадавъ  с посадником ъ (имя рек), и с ты сяцкы м ъ (имя 
рек), и съ  вс'Ьми новгородъци (вечем), подтвердихомъ мира старого 
с (перечисление зарубеж ны х послов, им я рек)», — типична д л я  н а 
чального текста внеш неполитических договоров Н овгорода кон ца 
X I I —н ач ала  X IV  в. О на повторяется  с незначительны м и м одифика
циям и в начальн ой  к л ау зу л е  договора Н овгорода с Готландом , Л ю 
беком и немецкими городами 1259— 1260 гг. и проекте договора Н ов
города с Л ю беком  и Готландом 1269 г .6 Н овгородско-нем ецкие до
говоры самого кон ца X I I I —н ачала X IV  в. нам неизвестны . Н о о том, 
что ин тересую щ ая нас форм ула бы товала во внеш неполитических 
договорах  Н овгорода вплоть до 20-х гг. X IV  в ., свидетельствует 
текст договора со Ш вецией 1323 г. (О реховецкого договора), начи
наю щ ийся словам и: «Се я зъ  к н я зь  великы и Ю рии с посадникомъ 
Алфором'Ы емъ и с ты сяц ким ъ А врамомъ съ вс'Ьмъ Новьтмъгородомъ 
докончали  есмь с братомъ своимъ с кн язем ъ  свеискы м ъ с М ануш емъ 
О риковицем ъ».7

Рассм отрен ная форм ула начального  текста м еж дународны х дого
воров Н овгорода состоит из трех  частей: в первой назы ваю тся в л а 
сти Н овгорода, во второй кон статируется  факт заклю чени я договора 
(сказуем ое: «подтвердили», «докончали»), в третьей  назы ваю тся 
кон трагенты  Н овгорода, с которыми был заклю чен договор.

В первы х трех  договорны х грам отах  конечный протокол по к а 
ким-то причинам  отсутствует, в четвертой он вы глядит следую щ им 
образом: «А в з я [л ]ъ  к н я зь  велики! м иръ и весь Н овгородъ  [со] 
С веискимъ кн язем ъ  и со всею Св'Ъискою землею и с Выбором в п ять- 
ницу за три дни передь У спеш ем ъ святы я  Богородици».8 К а к  мы 
видим, в конечном протоколе снова назы ваю тся контрагенты  дого
вора и кон статируется  факт его заклю чени я, кроме того, у казы вается  
дата заклю чени я договора, но без приведения года, как  это было свой
ственно русским  актам  того времени.

4 Готский берег — Готланд. (О дате договора см. статью Е. Л. Рыбиной 
в этом томе).

5 ГВНП. № 28. С. 55.
8 ГВНП. № 29. С. 56; № 31. С. 58. (О дате договора, ратифицированного

не ранее 1265 г ., см. статью Е. А. Рыбиной в этом томе).
7 ГВНП. № 38."С. 67. См. также: Казакова Н. А .  Начальный текст новго

родско-немецких договоровЧХП—XV вв. / /  ВИД. JI., 1974. 6. С. 161—162, 171.
8 ГВНП. № 38. С. 68.
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Р азительно  отличается от п роан али зи рован н ы х начального  и к о 
нечного протоколов внеш неполитических договоров Н овгорода текст, 
читаю щ ийся в грам оте, определенной издателям и  Г В Н П  к а к  договор 
Н овгорода с Л ивонским  орденом 1323 г. Вот его начало: «Всех тех , 
кто эту грам оту видят и слы ш ат, ком тур венденский, господин Рей- 
мар Ганс, и ком тур дю намю ндский, господин Г инрих Гольтзете, гос
подин Отто Б р ам го р н , господин В ольдем ар фан Д олен , господин 
Г инрих фан П аренбеке, господин Гельм ольт фан Загон  приветствую т 
пож еланием  благополучия в господе наш ем И сусе Х ристе. Мы объяв
ляем , что мы были от всего христианства (имеется в виду О рден. — 
Н.  К . )  в посольстве в Н овгороде, и что мы с влады кой Д авы дом , и 
с посадником  Олфромеем, н с ты сяц ким  А врам ом , и со всеми новго
родцами, и со всеми их  подданными заклю чи ли  вечный сою з»9 (да
лее следует излож ение условий договора). С огласно приведенному 
тексту, авторам и докум ента являю тся  ком туры  Вендена и Д ю на- 
мюнде и пять  н азван ны х по имени «господ», очевидно ры царей. 
О бращ аясь ко всем, «кто эту грам оту увидит или услышит» («А11е 
de gene, de dessen breff sen  u n d  horen»), они объявляю т («K undich  
do \vi»), что были в посольстве в Н овгороде и заклю чи ли  с ним веч
ный союз (далее, к а к  мы уж е говорили, и злагаю тся  услови я  договора). 
Т аки м  образом , основное назначепие докум ента состоит, согласно 
тексту его начального  п ротокола, не в ф иксировании обеими сторо
нами ф акта заклю чени я договора и его условий — ф иксировании, 
соверш енном в момент заклю чен и я  договора, а в «объявлении» (опо
вещ ении, свидетельствовании) об уж е заклю ченном  договоре.

З а  излож ением  условий договора в грамоте читается следую щ ий 
конечный протокол: «В подтверж дение мы д ля  указан н ы х  выше рус
ски х  привесили наш и печати к  этой грам оте, которая  дана в год 
господа наш его 1323-й, в последнюю п ятниц у  перед днем Святого 
креста . В подтверж дение того, что подлинные русские грамоты , ко 
торые даны о союзе меж ду новгородцам и и всем христианством , от 
слова до слова так  говорят, мы, господин Г инрик фан П аренбене, 
Г ельм ольт фон З аген , ры цари , свои печати к настоящ ем у дословному 
спи ску привесили».10 В конечном протоколе в качестве действую щ их 
лиц вместо представителей обеих договариваю щ ихся сторон (как  это 
было в русско-ш ведском  договоре 1323 г .) ф игурирую т лиш ь два 
ры царя из числа перечисленны х в начальном  протоколе. О тсутствует 
и имею щ ееся в конечном протоколе О реховецкого договора повтор
ное фиксирование ф акта заклю чени я договора. Вместо него у к а за н 
ные ры цари заявл яю т, что в подтверж дение соответствия настоящ ей 
грамоты «подлинным русским  грамотам», т. е. договорным грам отам  
(имеется в виду, конечно, лиш ь часть их текста, и злагаю щ ая услови я  
договора), они привесили  к  ней свои печати.

Рассм атриваем ую  грам оту сближ ает с договорными наличие в ней 
и злож ен и й  условий договора, но целевое назначение грамоты  и осо

9 ГВНП. № 37. с. 65.
10 ГВНП. С. 67.

5  Н овгородский сборник, 3 (13) 0 5



бенности ее н ачального  и конечного протоколов не позволяю т отне
сти ее к  р азр яд у  договорны х. П еред нами грам ота особого типа, не 
н ах о д ящ ая  ан алоги й  среди русски х  актов . П о-видимому, подобные 
грам оты , удостоверяю щ ие заклю чение м еж дународны х договоров, 
бы товали в Л ивон ии, о чем свидетельствует и вторая  интересую щ ая 
нас грам ота (см. далее). В п ользу  принадлеж ности  рассм атриваем ой 
грамоты  нем ецкоязы чной среде свидетельствует и ее н ач ал ь н ая  фор
м ула: «АПе de gene, de dessen breff sen un d  horen». Она адекватн а, 
нап рим ер, ф ормуле, с которой начинаю тся многие постановления, 
внесенные в скр у  — устав Н ем ецкого двора в Н овгороде .11 О не
русском  происхож дении грамоты говорит и имею щ ееся в ее дате 
упом инание года, и к тому же от рож дества Х ристова.

В торая  п р и влекш ая  наш е внимание грам ота от 17 м ая 1338 г. 
н азв ан а , к а к  уж е отм ечалось, издателям и  Г В Н П  «Договором Н о вго 
рода с немецкими куп цам и  о спорны х делах». М ежду тем в н ач ал ь 
ном тексте грамоты  отсутствует свойственное новгородско-немецким 
торговы м  договорам  второй четверти X IV —н ачала X V  в. перечисле
ние властей  и соци альн ы х слоев Н овгорода, волей которы х опре
делялось  заклю чение договора: архиепи скоп , нам естник великого 
к н я з я , посадник, ты сяц ки й , старосты  купеческие, куп цы , все новго
родцы (вече).12 Н ачи н ается  грам ота с той же формулы , что и грамота 
от 25 ф евраля 1323 г.: «Да будет ведомо всем лю дям, которы е эту 
грам оту слы ш ат и видят» («D at si w itlic k  a l den lu d en , de dessen 
h ref lio re t unde set»). Д алее  сообщ ается о приезде в Д ерпт послов 
от зам орского немецкого купечества и от Н овгорода (и первы е, и 
вторые назы ваю тся поименно), о заклю чении ими договора «перед 
епископом  Д ерптским , перед господином Г инрике фан П лессекове 
от м агистра, и перед господином В ольдемаром  фан Д олен , и перед 
господином И оаганном  фан И кскю лле, и перед господином Э нгель- 
брихтом Т и зен гаузен , и перед господином И оганном фан Л евенвальде, 
и перед господином Э йльгардом  фан В рангеле». Д алее перечисляю тся 
у слови я  договора, затем сообщ ается о целовании креста представи
телям и обеих сторон. З акан чи вается  грам ота следую щ им текстом: 
«А в подтверж дение того дела вы ш еназванны е ры цари  и В оген, фогт 
почтенного господина Д ерптского , привесе ли свои печати к этой 
грам оте. Н апи сан о по Рож дестве господне в 1338 году, в воскресенье 
перед вознесением господа наш его».13

В конечном протоколе грамоты действую щ ими лицам и являю тся  
ры цари и фогт дерптского епи скопа, которы е в первой части грамоты 
выступаю т в качестве свидетелей заклю чени я договора. Именно они, 
а не представители договариваю щ ихся сторон, привеш иваю т к гр а 
моте свои печати . В конечном протоколе грамоты  определено и ее 
назначение: «А в подтверж дение того дела», т. е. ф акта заклю чени я

11 Schliiter W. Die Nowgoroder Schra in sieben Fassungen von X III. bis XVII. 
Jahrhundert. Dorpat, 1911. S. 128—129, 167, 168, 177.

12 Казакова H. А .  Начальный текст повгородско-пемецких договоров X II— 
XV вв. С. 163—167, 171.

13 ГВНП. № 41.
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Договора. Гетц н азвал  рассм атриваем ую  грам оту «протоколом».14 
Н ам  каж ется , что лучш е обозначить ее к а к  удостоверительную : 
этому определению  соответствует ф орм улировка назн ачен и я  гр а 
моты — «в подтверж дение того дела» ,15 — д ан н ая  в конечном прото
коле. П р о ан ал и зи р о ван н ая  грам ота аналогична рассмотренной 
выше грамоте от 25 ф евраля  1323 г. Обе они представляю т особую 
разновидность ливонских актов и не явл яю тся  внеш неполитическими 
договорам и Н овгорода.

С ущ ествует и второй вариант удостоверительной грам оты  фогта 
дерптского епископа и ры царей, которы й до сих  пор в литературе 
не упом и нался. Он повторяет в несколько  измененном виде только  
что рассмотренную  гр ам о ту .16

Н аличие двух  экзем пляров  одной удостоверительной грам оты  по
зволяет вы сказать  предполож ение о практическом  применении подоб
ных грамот: они сл у ж и л и  д ля  оповещ ения лиц  и учреж ден ий , заин те
ресованны х в акц и и , удостоверявш ейся грам отой . Это предполож ение 
находит опору, к а к  нам  к аж ется , и в м естонахож дении грамот: 
оба варианта грамоты фогта и ры царей дерптского епископа — и п ер 
вый, подлинник, имею щий семь разрезов  д ля  п ри креп лен и я  печатей, 
и второй, явл явш и й ся  современной копией, — хран и ли сь в архиво 
Л ю бека. П одлинник был переслан  из Д ерпта рагу  Л ю бека, и  там , 
очевидно, с него была снята  коп и я  д л я  дальнейш ей пересы лки адре
сатам , заинтересованны м  в мире меж ду немецким купечеством  и 
Н овгородом . Д обавим , что подлинник (единственный известны й эк 
зем пляр) грамоты  венденского и дюнемю ндского ком туров и ры царей 
О рдена от 25 ф евраля 1323 г. н аходился в архиве Р евел я , рату  ко 
торого грам ота бы ла, вероятно, п ереслана для  уведом ления о заклю 
ченном меж ду Н овгородом  и Орденом договоре.

И так , изучение при влекш и х наш е внимание грам от, в процессе 
которого мы попы тались соединить ан али з их содерж ан и я  с анализом  
ф орм уляра, позволило по-новому определить их  видовую  п ри н ад
леж ность.

14 Goetz L. К .  Deutsch-russische Handelsvertrage des M ittelalters. Liibeck,
1922. S. 175.

16 В немецком тексте: «En tuginghe desser dinck». «Tuginghe» в ГВНП пере
ведено как «подтверждение», но можно также перевести как «удостоверение», 
«засвидетельствование».

16 Liibeckisches Urkundenbuch. Liibeck, 1858. Theil II. H alite 2. № 673.
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